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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI HEPEKJIAAY TEKCTIB
O®IINIAHO-AIJIOBOTO CTUJIIO

Y emammi npeocmasneno pezynomamu KOMIIEKCHO20 NIH2BOCMUNICMUYHO20 BUBYEHHS AH2IOMOBHUX MEKCMI8 ogi-
YIIHO-0i108020 CMUNIO HA JEKCUKO-CeMAHMUYHOMY Di6HI, d MAKOXMC y JNeKCUKOZPAaiuHil, KOSHIMmueHili ma QyHKyio-
HAAbHIU NIOWUHAX onucy. ¥ pobomi po3eisiHymo nOHAmms OQiyitiHO-0i106020 CIMUNIO MOGIEHH S, 1020 cneyugiky ma
BUBHAYEHO cneyu@iuni pucu oQiyitiHo-0i108020 OUCKYPCY AHIUCLKOL Ul YKpaiHcbkoi M08. Buokpemneno niacm nexcu-
KU, SIKOIO NOCTY208YI0MbCAL OISl YKIAOAHHSA MEKCMI8 0QiYiliHO-0i108020 CIMUMIO; 00CIIONCEHO OCOONUBOCTNI CEMANMUKU
MEePMIHONO2IYHUX JIeKCeM | CLO80CHONYYeHb, NPOAHANIZ08aHO CneyudiKy OOKYMEHmI8, MaKux K KOHMpPAaKkmu, 002080pu,
cepmughikamu, RPOMOKONU, BCIAHOBIEHO XAPAKMepHi ocobausocmi ix nepexknady. Busuenns nekcuunoeo ckiady mex-
cmis oQiyiliHO-0i1068020 CMUIIO O0380UNO BUABUMU MAKI IEKCUYHI WapU K. 302ANbHOBHCUBAHA TeKCUKA, eKOHOMIYHA,
I0pUOUYHA, MUIMHA MEPMIHONO0RIA, abpesiamypu ma CKOpOYeHHsl, HOMEeHKIAMYpHaA 1eKcuka ma Kiiue. Bcmanoenerno, ujo
OanaHcy8ants 1eKCUMHUX NIACMIE 3aedNCUMb 8I0 JCanposoi npunanexchocmi ooxymenma. Ocobrugy yeazy 30cepeo-
JICEHO HA abpesiamypax ma CKOPOUeHHsX, 5IKi GI0Iparomy 8aANCIUSY POlb Y POPMYBAHHI CIUCIOL nOO0ayi 0aHux 6 ogi-
YitHO-0inosomy hopmami ma npedcmasieHi mpboma epynamu. MmeKcmogi, mepmiHon02iuHi ma mexuiunui. /logedeHo, wo
CUHXPOHHE BXCUBAHHI CINANUX CIOBOCNOLYYEHb MA Kilie € OOHUM I3 CReyUu@iyHUX ma eqheKmusHuUX 3acoie cnpoujerHts
npesenmayii ingpopmayii 8 OoOKymeHmax, AKul noieculye oopooxy mexkcmy peyunienmom. Ilpoananizosano npunyunu,
NPULLOMU MA 3a2ATbHO-CIMUNICMUYHE MOOUGIKAYLL, AKI OOYLILHO BUKOPUCIMOBY8AMU NIO YAC NEePeKaady meKcieé oQiyitino-
0i106020 cMuUIO, MA KL CNPAMOBAHI HA 3AMIHY AH2TIUCLKUX JIEKCUYHUX 3AC00i6 BIONOBIOHUMU YKPATHCOKUMU KOMYHIKA-
MUGHO PIGHOYIHHUMU eKBIBATIEHIMAMU, WO 3Pedni308yI0mb HOPMAMUBHICIb YKPAIHCHKO20 0in06020 mekcmy. Buseneno
O0eKiNbKa 8UOI8 IEKCUYHUX MPAHCHOPMAYill, WO 3ACMOCOBYIOMbCA Y REPEKIA0l MEKCMI8 00CTIONCYBAHO20 CHIUIIO, 30KPe-
MA: MPAHCKOOYBAHHS, KATbKYBAHHS, KOHKpemu3ayito, eeHepanizayiio.

Knrouoei cnosa: oghiyitino-0inosuti cmuib, aueniiicCoKi OOKYMEeHmU, MepmMiHon02isa, abpesiamypu, Kiiwe, J1eKCUYHI
mparcgopmayii.
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LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF THE OFFICIAL
BUSINESS TEXTS TRANSLATION

The article presents the results of a complex linguistic stylistic study of English official business texts at the lexical
semantic level, as well as in the lexicographic, cognitive and functional perspectives. The paper examines the notion of
official business speech style, its specifics, and it identifies the specific features of official business discourse in English
and Ukrainian. The author has determined the layer of vocabulary, which is used to compose texts in an official business
style. The peculiarities of the terminological lexemes and phrases semantics were revealed, the specifics of documents,
such as contracts, agreements, certificates, protocols, were analyzed,; characteristic features of their translation were
established. The study of the lexical structure of the official business texts made it possible to reveal such lexical layers
as general vocabulary, economic, legal, customs terminology, abbreviations and contractions, nomenclature vocabulary
and clichés. It is established that the variation of lexical layers depends on the genre of the document. Special attention is
focused on abbreviations and contractions, which play an important role in the formation of a concise data presentation
in an official business format; they are represented by three groups: textual, terminological and technical ones. It has
been proven that the constant usage of set phrases and clichés is one of the specific and effective means of simplifying
the information presentation in documents, which facilitates text processing by the recipient. The paper analyses the
principles, techniques, and general stylistic modifications that are appropriate to use when translating official business
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texts, and which are aimed at replacing English lexical means with corresponding Ukrainian communicatively relevant
equivalents that implement the normative nature of the Ukrainian business text. Several types of lexical transformations
used in the translation of texts of the style under analysis have been identified, i.e.: transcoding, tracing, concretization,

and generalization.

Key words: official business style, English documents, terminology, abbreviations, clichés, lexical transformations.

IMocranoBka mnpodaemMu. Y Cy4acHOMY CBITI
MIOCTIHO 30UIBIIYEThCS 1HTEHCHUBHICTh MiKHAPOJ-
HUX KOHTaKTiB, CIIPSIMOBAHUX Ha CIIBIPALII0, a TAKOXK
OOMIH 3HAHHSAIMH Ta JIOCBimoM. Ilim iX BIIMBOM
MOIUGIKYETbCS OGIIIHHO-AUIOBHI CTHUIb MOBJICHHS,
KUl 3a0e3neuye QyHKIIIOHYBAaHHS TUTIIIOMATHYHOI,
YHPaBIIHCHKOI TisSUTBHOCTI, 3aKOHO/IaBCTBA, MOJIITHKH
Ta 6araTbox iHIKX cep TrAchKoi aisuibHOCTI. HeoO-
XiIHICTh BHUKOPHCTaHHA 3HAYHOI KiJILKOCTI iH(Op-
Marii, morpeba i mepenayi B MUCHBMOBOMY BUIJISI,
a BiaTak mBHAKOMY odopmieHHi Ta 00poOIl, mpu-
3BOJUTEL 1O TOSBH HOBHUX (HopM O(DImiiHO-IIIOBHX
TEKCTIB, SKi MAlOTh Ha MeTi yHidiKaIlito, BiIXiJT BiJ
iHAMBIAYyaIbHUX (hOpMaTiB Ta CpsMyBaHHs Ha MpH-
CKOPEHHsI TeMITy POOOTH JIIOBOI JTIOAMHHU. AKTYallb-
HICTh 1i€1 PO3BIAKH OOYMOBIIOETHCS TaKOX CIIps-
MYBaHHSIM CyYacHHX JIIHTBICTHYHUX IOCITIKEHb Ha
BHUSIB B3a€MO3B’S3KY MK CEMaHTUUYHUMH, CTPYKTYyp-
HUMU Ta QYHKI[IOHATEHUME OCOOIHBOCTSIMH TEKCTIiB
0(iifHO-I1JIOBOTO CTHIIIO, & TaKOXK PO3KPUTTA iX
JTHTBOKYJABTYPOJIOTIHHOTO TiAIPYHTTSL.

AHaji3 ocTaHHIX AoCHiI:KeHb Ta my0Jika-
wiii. JIIHTBICTUIHIM OCOOIMBOCTSIM MIiXKHAPOTHUX
JOKYMEHTIB TIpUCBSITHIN cBoi mpatmi A. J[. bemosa,
M. C. Bnacenko, 3. O. I'erbman, I. M. [pura,
B. 1. €sintoB, B. B. Kamroxkna, A. O. MiH4YeHKO,
A. B. Mazyp, C. €. MakciMOB Ta iHIIi, SIKi TPaKTy-
IOTh OKPEMI aCIeKTH I[bOTO THITY TEKCTiB. AKTyalb-
HHUM TIOCTAa€ KOMITJICKCHUH aHajIi3 TEeKCTIB ODiliifHO-
IIOBOTO CTHIIIO, 30KpeMa JIOTOBOPIB, KOHTPAKTIB,
ceptudikaTiB, MPOTOKOIIB TOIIO. YKJIaJaHHS Iepe-
JiKy crnequdiyHuX JEKCHYHUX Ta (Ppa3eooriyHux
OIIMHUIIb, BUBYEHHSI OCOONMBOCTEH IUCKYpCy LHX
JIOKYMEHTIB JIO3BOJIUTE TIIUOIIIE 3PO3YMITH iX POIb Y
IIMOB1 JUITIOMaTHYHOI KOMYHIKAIii, 10 BasKJIHBO
JUTS Teopii iHTepriperarii i TepMEHEBTUKH, a TaKOK
Il TIPaKTHYHHUX MOTpeO yKiIagaHHs, pedepyBaHHS
Ta MepeKiaay TeKCTiB 1€l KaTeropii.

Merta crarTi. MeToro 1i€i po3BiAKY € BUZHAYCHHS
JIEKCUKO-CEMaHUYHAX OCOOIMBOCTEH TEKCTIB o(i-
LIHHO-IIOBOTO CTHJIIO Ta MPUHOMIB IX Mepexiany 3
AHTIIIACHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.

[TocraBnena meTa nependadae po3B’sI3aHHS TAKHX
3aBIaHb: 1) pO3MISTHYTH MOHSTTS OQiliifHO-I1II0BOTO
CTHJTIO MOBJICHHS Ta Horo crenn(iky; 2) BUBHAYUTH
0CcoONMMBOCTI OQIIIHHO-AUTOBOTO AWCKYPCY aHTIIiH-
CBHKOI Ta YKpaTHChKOT MOB; 3) BHOKPEMHUTH IIJIACT JIEK-
CHKH, SIKOIO ITOCITYTOBYIOTBCA ATl yKJIAAaHHS TEKCTIiB

OiIiitHO-TIIOBOTO CTHITIO; 4) TIPOaHAIi3yBaTH MTPHH-
LUK, TPUHOMH Ta JIEKCHYHI TpaHcopMmauii mpu
nepeKiIai aHIIOMOBHOT JOKYMEHTAlii Pi3HUX THITIB
Ta XXaHPIB.

Buxnan ocnoBHoro marepiany. Cepen QyHKIi-
OHAITLHUX PI3HOBUIIB OyIb-sIKOT CydacHOi IiTepa-
TypHOI MOBH O(iLiHHO-IITOBOMY CTHIIIO HaJICKUTh
3araJibHOCYCITiIbHA POJIb, OCKINBKH BiH 3a0e3mneuye
noTpedu B JIOKYMEHTAIBHOMY OQOPMIICHHI BCiX
chep JIOICHKOTO KUTT.

[TorsATTS OMIIIHHO-AUTOBOTO CTHIIIO TITyMavaTh SK
«(pyHKIIOHATEHUI PI3HOBUJ JITEPAaTyPHOT MOBH, II0
3aJJ0BOJIbHSIE TOTPeOU CycmijbeTBa B 0iniiHii chepi
CHiJIKyBaHHS (B JOKYMEHTaIbHOMY O(OPMIICHHI pi3-
HUX aKTiB JIeP’KaBHOTO, TPOMAJICHKOTO, TTOJIITHYHOTO,
E€KOHOMIYHOTO KHUTTSI, TIJIOBUX CTOCYHKIB MIXK JeprKa-
BaMH, opraHizamismMu Tomio)» (Kpasens, 2022). Odi-
[iHHO-A1TOBHUI CTHIIb — 116 MOBA JIepKaBHUX 3aKOHIB,
YKa3iB, CTaTyTiB, IOCTAHOB, HAKA31B, PE30JIIOIIIH, PO3-
MOPSPKEHB, JIOTOBOPIB, KOHTPAKTIB, TOBIJIOK, 3asB Ta
IHIINX JOKYMEHTIB, OCHOBHHM IPHU3HAUYCHHAM SKUX
€ TIOBIJOMJICHHS, JOBEIEHHS 10 BiJjoMa TpOMajsH,
YCTaHOB, OpraHi3aliii HOPMaTHBHO-TIPABOBUX aKTiB.
Le#i pisHOBUA niTepaTypHOi MOBH B YKpaiHCBHKil
JIHTBICTHLI Ma€ Pi3HI TEPMIHOJIOTIYHI MO3HAYCHHS,
cepen sikux: odirniitHo-ainoswuii ¢tk (C. C. €pmo-
nenko, JI. I. Mamsko, B. 1. IlepeOuiinic), kaHmensp-
cekuii minmoBmii ctwib (FO. 1. KosamiB), odiriiHo-
ninoBa MoBa abo minoswii ctuib (A. @. Mapaxosa,
M. M. [lununckkwii), ainoBa moBa (JI. B. AxHiok,
M. A. XKoBToOprox), MoBa (CTHJIb) AUJIOBUX Marepis
(A. @. Mapaxosa, M. M. Ilemak, JI. O. [IycroBir),
MoBa jaioBoro crikyBaHHs (A. I1. KoBans).

TekctaM OQIMIHHO-TUTOBOTO CTHIIO BJIACTHBI
neBHi cnenudivHi prcH, SKi He0OXiTHO BpaXOByBaTH
mig Jac mepeknany. Tak, s IioBoi JOKyMEHTAIlil
XapaKkTepHi KOHCEPBaTH3M, TpPAAMLINHHICTE BHUpa-
JKCHHSI, TOUHI Ta JIAKOHIYHI (popMyIItOBaHHS, CTHIIiC-
THYHO-HEeUTpanpHUH QoH, 6€30C000B1 JICKCHYHI KOH-
CTPYKIIii TOMIO.

BuBuatoun mpupogy o¢iliiiHO-AIOBOTO CTHITIO,
3. O. Mamok Ta H. I. CrankeBuY, aKIIeHTYIOTh yBary
Ha TaKUX HOT0 OCHOBHUX €KCTPATiHIBICTUYHUX O3Ha-
Kax y IJIaHi 3MiCTy:

— odimiiHui Xapakrep, IO Iepemdadae perya-
MEHTYBaHHS 3MiCTy iH(pOpPMAaIiiHUX 3B’S3KIB MiX
YYaCHMKaMH JIOBOTO CIHIJIKYBAaHHA YMHHUMH Ipa-
BOBHMH HOPMaMH;
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— aJIPecHICTh, TOOTO HE3aJIEKHO BiJ[ TOTO, XTO €
Oe3mocepenHiM BIINMPaBHUKOM Ai0BOI iH(opMarii
1 KOMy BOHa ajpecoBaHa, o(iliiHUI aBTOp Ta aape-
caT TOKyMEHTA 3aBKI{ BIJJOMHM, 371€O1THIITOTO HUM €
oprasizaris;

— TIOBTOPIOBAHICTh il 1 CHTYyaIlili, MO MPHU3BO-
IUTh 10 PEryaspHOCTI BHUKOPHUCTAHHS OIHAKOBUX
MOBHHX 3aC00iB;

— TeMaTu4yHa OOMEKEHICTh Kola 3aBiaHb, IO
BHKOHY€E OpraHi3arlis;

— INOKYMEHTAIbHICTh (KOKHUH OQiidiHNA mamip
MYCHTb MaTH XapakTep IOKyMeHTa) Tomo (Marlrok,
2005: 49-50).

OxpiM 03HAUCHHUX O3HAK, CIEHU(DIYHOI PUCOIO
0(iniHO-11JIOBOTO CTHIIIO € BUCOKA CTaHIApTH3AIlis
TEKCTY, SIKa 3aKpiljieHa Jep:KaBHUMHU CTaHAapTaMH.
Cranmaptuzaris popMu AiTOBUX TarepiB 3yMOBIIEHA
THUM, IO JOKYMEHTH DPi3HOTO NPHU3HAYEHHS CTOCY-
IOTBCSI THIIOBHX, YiTKO BU3HAYCHUX KOMYHIKaTHBHUX
CHUTYyalii.

Sk 3a3nagarots A. I1. 3arnitko Ta L. I. Jlaammoxk,
BEITUKHK 0OCST MMOTOKY TOKYMEHTIB MiXX YCTaHOBaMH
W oprasizarfisiMy, MBUIKICTh X OMpPAIIOBaHHS YHe-
MOXITUBIIIOE BKPAIUIEHHS Y CTHIIb O(iliiiHO-I110BOTO
CIIIKYBaHHS 1HAWBIAYyaJlbHO-aBTOPCHKHUX EJIEMEHTIB
(3arnitko, 2006: 27). fx pe3ynbrar, 1ei (QyHKIliO-
HaJbHUIA PI3HOBUA MOBH I030aBlIeHUII 00pa3HOCTI
Ta eMOIIHHOCTI, 1110 BUCYBA€ CyBOPi BUMOTH IO BXKH-
BaHHS CIiB y JIOBMX mamepax. Biarak, Bumparma-
HUM € BUKOPUCTAHHSI HEHTpaJIbHOI JIEKCUKU B Tps-
MOMY 0e3rocepeIHOMY 3HAYECHHI.

Jlekcu4Hi 0COOMMBOCTI TEKCTIB OQiLiHHO-/T17I0BOTO
CTHITIO TOCHTH CTIeTM(idHi. PO3IIssHEMO OCHOBHI 3 HUX
HAa MPHUKJIAl BiAiOpaHOTO MaTepiaiy J0CIiKeHHS.

Hacamnepen, HeoOXiHO BiA3HAYUTH BUKOPHC-
TaHHA TEPMiHIB 1 npodecioHani3MiB BiAMOBIAHO 10
TEMAaTHKH 1 3MicTy TokyMeHTa. [IpoaHanizoBaHi Tek-
CTH OQIIIAHO-TITIOBOTO CTHITIO 3aCB1TUMIIN BUKOPHC-
TaHHS TaKUX TCPMIHIB:

1) exoHOMIYHAa TEPMIHOJIOTIA: invoice «iHBOMCY,
current rate «IIOTOUHUI Kype», monetary instruments
«TPOIIOBI THCTPYMEHTH», commercial merchandise
«KOMEPLiHHI TOBapwW», in cash «roTiBKoy, personal
or cashiers checks, stocks and bonds «ocobucri
abo KkacoBl YekH, akiii Ta oOmirauii», travellers
checks «IOpOXHI YeKu», payment orders «IIaTiXHI
NOpy4YeHHs», retail value «po3npiOHa BapTiCTHY,
Promissory notes «BEKCeI»;

2) IopUIMYHA TEPMIHOINOTIS: legal «3aKOHHMIT»,
illegal importation «He3aKOHHE BBE3CHHS», Civil
penalties and / or criminal prosecution «agMiHicTpa-
TUBHI CaHKIIii Ta / 200 KpUMiHAIILHE TTOKAPAHHS»;

3) MuUTHa TEPMIHOJIOTIS: customs form «MHUTHa
dbopmay, declaration  «nexnapaiisty,  duty-free

exemption «3BUIBHEHHS BiJl CIUIaTH MuUTa», border
protection «OXOpOHa KOPAOHY», tax or customs
disposition «11OAATKOBE Y MUTHE PO3MOPAIHKECHH»,
customs personnel «nepcoHaT MUTHHUIID TOIIO.

TepmiHosoris Mae OyTH OZHAKOBOIO, TOOTO OTHE
1 T€ K aHIVIIMCBHKE CJIOBO MAa€ OJHAKOBO IEpeKiiaa-
THUCS Ha YKPaiHCBKY Y MEXaX YChOTO JIOKYMEHTa, He
JIOTTYCKAOud CHHOHIMIUHY 3aMiHy, ajpke IIe MOXKe
CIIOTBOPUTH 3MICT OB TOMIICHHSI.

Maroun cmpaBy 3 aOpeBiaTypamMH Ta CKOpPO-
YCHHSMU, HEOOXiJHO BpaxOBYBaTH, IO MEPEKiIa
3aJIeKUTh BiJl iX Tumy. JIIHTBICTH BHOKPEMITIOIOTH:
1) imimiamiamMu (MTOCIHIJOBHICTh TOYATKOBUX JIITEP):
HR (Human Resources); IMF (the International
Monetary Fund), 2) akpoHiMu (TIOCTiTOBHICTh
3BYKIB, TO3HAYCHHUX IIOYATKOBUMU IJIITEpPaMH, SKi
YUTAIOTHCA SIK 3BUYaitHe coBO): ASAP (as soon as
possible); NASA (National Aeronautics and Space
Administration); 3) dboHomoriuHi abpesiamii (B IKUX
CEeMaHTHKa 00’ €KTa, Yis Ha3Ba CKOPOUYETHCS, 3aKiIa-
neHa y camiit gopmi): GRS (great); CU (see you)
(JTrota, 2015).

AHaniz Marepiasly JOCHIDKEHHS JI€MOHCTPYE
Bukopuctanag abpesiaryp CC ta BCC y mpoaHaii-
30BaHUX TeKcTax. [lepiia 3 HUX MO3HAYAE KON,
JIpyTa — «IPUXOBaHy KOTito». 3HaueHHs 1[uX abpeBia-
TYp MOXOIUTH 3 YaciB BUKOPUCTAHHS KOMiIOBAJILHOTO
nanepy Uil CTBOPEHHs KOMiH JOKYMEHTIB IIISIXOM
HaHECEHH: IIrMEHTY Ha JIOAATKOBUH apKylll marnepy
mig HUM 1pu HatuckaHHI. «lIpruxoBani komii» — 1e
IyOIikaTH, sIKi HaJICUJIAIOTh O/Iep)KyBady, He TIOB1IO0-
MIIsTrouM, 1o 1e komii (Merriam-Webster’s, 2000).
Huni ix MokHa 1mo0aduTé B €JIEKTPOHHHX JIMCTAX,
KOJIM BiJIIPaBHUKU XOUYTh HAJIiCIATH MOBIJOMIICHHS
KIJIKOM OJiepKyBadam, apilryrodn ad0 MPpUXOBYHOUYH
(haKT KOTiIOBaHHS.

AHaJi3 npeAcTaBIeHNX B aHIIIHCHKUX JOKYMEH-
Tax CKOPOYCHb J03BOJISIE KOHCTATYBaTH HpPUHAJIEK-
HICTb 0 TPHOX THIIIB:

1) TekcToBUX, SIKI NMPENCTaBISIIOTH AAMIHICTpa-
TUBHO-YIPaBIIHChKI CKOPOYEHHS, TOOTO CTaHIIapTHI
0QIIIHHO-IJTOBI YTBOPEHHS BTOPWHHOI HOMIiHAIII,
Hanp.: Apr. — April, Sept. — September, No. — number,
pcs — pieces, St. — street;

2) TepMIiHOJIOTIYHUX, MO (OPMYITIOIOTH CKOPO-
4yeHy (popMy 6araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHOJIOTTYHIX
noHATh, Hanp.: U.S. Customs and Border Protection,
CBP form, U.S. or foreign equivalent, CBP officers;

3) TEXHIYHUX, 5IKi y CKOPOYEHOMY BUIIISIII BitoOpa-
JKalOTh PI3HOMAaHITHI 3aIIM(pOBaHi XapaKTEPHUCTHKY
BaHTaXy, HOMCHKJATypHI HOMEpU TOBapiB, Hamp.:
GB14536.1-1998, LC#: MD108308NS00121 Too.

AHali3 aHNIOMOBHHX TEKCTIB OQiMiifHO-A1IO0-
BOTO CTHJIFO 3aCBiITYMB, IO B JOTOBOpaX i KOHTPAK-

164

AKTyaAbHI IMTaHHS IyMaHiTApHMX HaykK. Bum 65, Tom 2, 2023



Aesuyk O. Aexcmko-ceMaHTMYHI OCOOAMBOCTI ITePeKAaAy TEKCTIB OPILIHO-AIAOBOTO CTHAIO

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

Tax 4acTo HasBHI HallMEHYBaHHsI JIO/IEH 32 03HAKOIO,
00yMOBIIEHI Oy/b-SIKOIO Ji€t0 ab0 BiIHOIICHHSIM:
buyer «mnokyneuwy, seller «upomaseuwy, director
«ITAPEKTOP», officer «KAMHOBHUKY, employee «CIIBPO-
OITHUKY, lawyer «IOPHUCTY», accountant «OyXraaTepy,
auditor «ayauTopy.

BinMiHHOIO ~ XapaKTEPUCTHKOIO  aHTTIOMOBHHX
TEKCTIB OQII[ifHO-AUIOBOTO CTWJII0 € 4YacTe BHKO-
pHUcTaHHs cTanux BupasiB abo kiimre. [Ipumipom, B
KOHTPAKTaX JOCHTh 9acTO OOTOBOPIOIOTHCS TPOIIOBI
BIIHOCHHH CTOPiH, 30KpeMa IIaTeKi, BUTPATH, KOM-
meHcarii tomo. I{fo ¢yHKIiIO B TpoaHamizoBaHUX
KOHTpaKTaX BUKOHYIOTh TaKi KIIIIIE:

— to indemnify against loss «rapaHTyBaTH BiJIIIKO-
NyBaHHS 30MTKIBY», HaIIp.:

In return for a premium, the underwriter agrees to
indemnify the insured against losses covered by the
insurance (Cambridge).

B 0bmin Ha npemito andeppatimep no2o0xicyemvcs
BIOWIKOOYBAMU CIPAXYBATLHUKY 30UMKU, ROKPUMI
CMPAaxy8anHHaMm;

— payment in the amount of «IIaTiX B PO3MIPI»,
Hamp.:

The first payment in the amount of 5.7 billion
euros will be provided in February to the needs of the
debt service (British National Corpus).

Hepwuii nramisic y posamipi 5,7 mapo e€spo 6yoe
HAOAHO 6 JNIOMOMY Ha nompedu 00CIy208Y8aHHSA
bopey;

— to the amount of «Ha cymy», Hatmp.:

The Platform is being funded by the European
Union to the amount of EUR 1.8 million and is
implemented by IBF International Consulting (Brit-
ish National Corpus).

Inamgopma ginancyemocsa €sponeiicvxum Coro-
30M Y posmipi 1,8 man espo ma peanizyemuscs midic-
HAPOOHOI KOHCANMUH206010 Komnatieio IBF.

Ilin wac aHamizy TEKCTIB OQIMiHHO-TIIOBOTO
CTHITIO OYJIM BUIUICHI TPYIH CTaHIAPTHUX BHPA3iB,
IO CIYTYIOTh IS TIO3HAYEHHS YaCOBHX MEX, Cepell
SIKUX:

— as at the date «cTaHOM Ha TIEBHY JIaTy», Harp.:

Any opinions, forecasts or estimates herein consti-
tute a judgement as at the date of this report (British
National Corpus).

byov-axi oymxu, npocHosu yu OYiHKU, BUKIAOEH]
mym, € CYONHCEeHHAMU CIMAHOM HA 0am) Yb020 36imy;

— at the latest «ue Mi3HIIIE;, HE MEHIIIE, HIXK 3a»,
Harp.:

The agreement will remove virtually all tariffs
between the two parties at the latest in five years
(British National Corpus).

Yeooa cxacye npaxmuuno eci mapughu mixc 0soma
CMOPOHAMU He Ni3HIlule HIJIC Yepe3 N amb poKis;

— not less than, not earlier than «He paHiire, HiX,
Hamp.:

And the final result is obtained not earlier than
two months later (British National Corpus).

A ocmamounuii pesyivmam guxo0ums He paniuse,
HidIC Yepe3 08a Micsayi.

3000B’s13aHHS, MpaBa i 000B’SI3KM CTOPIH 3a3Ha-
YaIOThCS y TOKyMEHTaX 3a JOITOMOTOI0 TAaKWX KJIiIe
Ta CTaHAAPTHHUX BUpPa3iB: fo have the right «maru
npaBo»; fo assign onel rights «uepenaBaTu CBOi
npaBay; to perform / fulfil obligations «BUKOHYBaTH
3000B’s13aHH»; fo undertake an obligation «Opatn
Ha cebe 3000B’s3aHHMY; fo release from obligations
«3BUIBHATH BiJ 30008’ s13aHb) TOILO.

YacroTHe BUKOPUCTAHHS Kiille B TeKCTax ogi-
LIHHO-IJIOBOTO CTHJIIO 3YMOBJIIEHE HEOOXIIHICTIO
HIBHKO OOMiHIOBAaTHCS iHPOpMAIIi€to, iIHKOIH B YMO-
Bax oOMexxeHoro 4acy. Kpim toro, MoBHi hopmynu €
IOPUINYHO 3HAYyIIUMHU KOMIIOHEHTaMH TEKCTY, 0e3
SIKUX IOKYMEHT He BOJIOZI€E IOCTATHHOKO IOPUINIHOIO
CHJIOHO.

[lin vac mepeknagy TekcTH OQIIiHO-ALTOBOTO
CTHIIIO 3a3HAIOTH 3araIbHO-CTHIIICTUIHUX MOAU(iKa-
1iH, CIPSIMOBAaHNX Ha 3aMiHY aHIJIIICHKUX JTEKCHIHIX
3ac00iB BiIOBIAHIMH yKPaIHCHKUMH KOMYHIKaTHBHO
PIBHOIIIHHMMH €KBIiBaJIEHTaAMH, IO 3PEalli30BYIOTh
HOPMAaTHBHICTb YKPaiHCBKOTO AIJIOBOTO TEKCTY. Taki
MoudiKalii OXOIUIIOKTh: 1) eKCIUTIKAIio IMIUTi-
OUTHOCTI JEKCHYHUX 3aco0iB aHNIHCHKOI MOBH
MIpH TIepeKIaal Ha YKPaiHCBbKY; 2) JIeKCU4YHY YHidi-
Kallifo eKBIBAJIEHTIB B aHIVIO-yKPaiHCHKOMY TIepe-
Kiazi; 3) TepMiHOJOTI3aIlilo0 aHIIiHCHKOI MOBH TIpH
nepekiagl Ha YKpaiHCbKy; 4) IeiHTepHauioHawi-
3allil0 aHTIIMCHKOI JICKCHMKH B  OQiIiitHO-IIIOBUX
TEKCTax IPH MepeKiiaji Ha YKpaiHCbKy MOBY; 5) HEl-
Tpaji3amifo CTHIICTUYHO-3a0apBIICHUX JICKCUIHHX
3aco0iB (Amemnina, 2013).

V mpoueci BiATBOPEHHS aHIJIIOMOBHOTO O(illiiiHO-
JIJIOBOTO TEKCTy 3aco0aMH yKpaiHCHKOT MOBH Iepe-
KJIaJanbki TpaHc(opMallii BUCTYHAIOTh SK METOAU
nepeKiIay, 3a JOMOMOTO0 SIKHX TIepeKIiaaad 3Milnye
CTHJIICTHYHI aKIICHTH, HEHTpaTi3ytodu abo, HaBITaKw,
(haKTUYHO peai3yrodu pi3Hi BiATIHKA 3HaYEeHHs, 200
MPUCTOCOBYIOYH MOBY MEpEKJIaAy A0 CTHIICTUYHUX
HOPM, IPUHHATUX Y BUXiAgHil MoBi (JIobona, 2019).

IMix «iekcMuHUMH TpaHCHOpPMALIIMI» PO3YMi-
IOTh «PI3HOTO POMy 3MIHU JICKCHYHHX CIIEMCHTIB
MOBH OpHUTIHAY TIPpH TepeKyaii, M0 MaloTh HA METI
aZieKBaTHY Tiepefady IXHIX CTHIIICTUYHUX, CEMaH-
TUYHHX Ta MParMaTHYHUX PUC i3 BpaxyBaHHIM HOPM
MOBJICHHEBHX TPAAMLIN KYJIBTYpPH MOBH TIEPEKIIAIY
(Kapaban, 2002: 300). Marepian g0 cmikeHHS J03B0-
JIUB BUSBHUTH JIEKUIbKA BHUIIB JIEKCHIHUX TpaHCHOp-
Marliii, 30kpemMa: TpanckonyBauHs (Delta — /[enoma),
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KalbKyBaHHSA (0 thumb their noses — emepmu Hoca),
KOHKpeTHU3alilo (serve as an early warning system —
nonepedumu), renepanizauito (NHS — Hayionanvha
Cayscha oxopoHu 300p08’s).

BucnoBku. IlpoBemenuii pi3HOOIUHMN aHaI3
AHTIIIACHKUX TEKCTIB O(iMiHHO-IUIOBOTO CTHIIO 3
METOI0 BHSIBICHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUX OCOOIH-
BOCTEH 1X NEepeKIagy YKpaiHChKOIO MOBOIO 103BOJIUB
3pOOUTH TaKi BUCHOBKH:

1. Texctr o(iniAHO-AITOBOTO CTHIIIO TEMOHCTPY-
IOTh PI3HOMaHITHI kaHpH. J[MHaMIYHMH XapakTep i€l
cUCTEeMH 00yMOBIICHHH MTOCTIHHOIO MOSBOKO BCE HOBUX
HaNpPsIMKIB JUIOBOI MisUTBHOCTI JFOJMHU, IO YCKJIaJ-
HIO€ Kitacu(ikailito oiriitHO-IIOBUX TEKCTIB.

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

2. Jlexkcuka oQilidHO-ALIOBOI TOKyMEHTAIlil
MpeJCTaBlieHa KITbKOMa psiaMH CIiB, OajaHCy-
BaHHA SIKUX 3aJI€KHUTH BiJl ’KaHPOBOT MPHUHAIEKHOCTI
nokymMeHTa. OcobauBy poib y popMyBaHHI CTHCIIOT
nmosiadi maHux B ogimiitHo-aimoBoMy dopmari Bifi-
rpaloTh abpeBiaTypu Ta CKOPOUYECHHS, SIKi MPEeICTaB-
JIeH1 TpbOMa IPyIaMu: TEKCTOB1, TEPMiHOJIOTIYHI Ta
TEeXHIYHI.

3. Marepian moCHiIKeHHS OO3BOJSE KOHCTATY-
BaTd, L0 CHUHXPOHHE BXXMBaHHS CTAJIHMX CJIOBOCIIO-
Jy4eHb Ta KIIIIe € OOHUM i3 crierudidyanx Ta edex-
TUBHHUX 3ac00iB CHpOIIEHHS Nopaadi iHdopmamii B
JOKYMEHTaX, SIKUH MoJieTirye oOpoOKy TEKCTy pelu-
MIEHTOM.
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